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А. К ат в а g 1 r. Од k ~ n n а 
87. Duluвun 

1Jmuk~n ila вican nakjJct, вican akinin чmt.ikanшa. talumawa dawwa olca na-
l<i;inmi g\ic~: "Galaktakalni:gtalikal, qawwar owdawar". ' ' 

№эk\inin ht.irtJC~ gal~ktelca. Tar ila ahln, h1.,1ta1in llan вicatin. Nak\iniп вic~n 
~ d~l~вun: AkTnin alatcawk~, na~~~in ~olвotono amaran. Тащрn ugacakakur kuuakar 
(1 шuttlвatш amawran. Akinш gt}.ca: "ekunduk ваkаnщ kugakaг halgarвat1n? Bi gi;i­
c~w-gQ. l1indч kuuakar ni1Jtilвatin gдnnaktэl?" - "Вi ewa hanni?" Akinin, watca 
m~n_pwi n\Эkljnmi. Nuuan 1lalcaca paktjra\vчnmi, gamalcaca, nuuaпman paktiraca, 
waca tarigш. 

N. К а р 11 n. ~ о r в о k о 
88. Щ~k н~ вiс~ 

t.tlak g~lca ahitkij1: "Canшkp1 hI"(akal!" Tar hi·1akak~jim, IJl~k ahijl waca. 
Houпosco hektakana, amawca hektawa, ahij1 1dakalca, tariu1n 11са. t1lak tar hekta­
kanuф вi;lcilca haldatlldu, haldatll gacal. Tar haldat1l ablilwar tapчcal, · taduk 1dakaI­
cal. tapчnalwar ahalwar. Tariu1tш awkil arura. Jopocal tukaladu. 

IJlak ma:g1,шilwi gaщ11w1 ulutakandu natca mo dayacandun, garpacilca. Garpa­
rakш, BL,IПJ.Wkil mщJЧr. Щiwki tarI.g1lw1 ha1dat1ldu. Ha1dat1l imajдc~l вarilwan. Gar­
pac1lcal, alвacal щirtJ.tcami magчra. T1kulcal haldat1l I;llakit. Dical macala hukiti:>liw1 
l)l~kwa. Haldat1l hQ.rчc~l duldulawar. 

Macalala amaca ila, Q.l~k gtjc~: "ji;ipkal mina". СЭdчk jtjwc~ il;:)lJin. ul~k gtjc~ ilatki: 
11

' "МасЮа hJJkitadtJn ma.g]Jnma nac~w". Ugdusca ila macala hчkitalaw. tjI~k gaca ilama 
miшnman, hIJktiw1.1sc~ tar i1a ahIIan. чlak аhIНЩш aЫwan. Haldat11 amacal ajical 

А. К а м б а г и р. Н r о к о н н о 
87. Г.11упец 

Один тунгус был с младшим братом, был старший брат. Одну берестянку 
стали делать) младшему СI{азал: "Принеси корней, лодку сшивать". 

Младший пошел искать. У того тунгуса была жена, трое детей было. 
М:~адший брат его был глупец. Старший ждал, младший пришел вечером. Тот 

5 :принес кости (пяток маленьких) детей. Старший брат сказал: nГде нашел ноги 
детей? Я разве говорил, принеси пятки детей?" - "Я что знаю?" Старший брат 
убил своего младшего брата. Он быстро поставил ружье, быстро выстрелил, 
убил того. (пятка - ni.gti, корень ni.utd). 

Н. Каплин. Ербогочон 

88. Лживый человек был. 

Лгун сказал своей жене: "Повесь чайник!" Когда та повесила, лгун убил 
жену. Срубил талинку, принес талинку, жену стал бить, та встала. Лгун ту 
талинку продал солдатам, солдаты взяли. Те солдаты убили жei:r своих, потом 
стали бить убитых жен. Те не ожили. Зарыли в землю. 

~ Лгун полученные деньги положил на берегу под корень пенька, стал стрелять. 
Когда выстрелил, деньги выпали. Дал тот (лук) солдатам. Солдаты купиди 
лук его. Стреляли, стреляли, деньги не могли выпасть. Рассердились солдаты 
на лгуна. Сунули лгуна в брюхо коровы. Солдаты ушли домой. 

К корове подош.ел человек, лгун сказал: "Выпусти меня". Выпустил 
отсюда человек. Лгун сказал человеку: "В брюхо коровы деньги (я) по-

10 ложил ". Влез чел овен в брюхо коровы. Лгун взял коня человека, ускакал 
к жене того человека. Лгун женился на жене его. Солдаты пришли, утопили 




